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Ilpe4mer. Caruacnocr 3a paruQurcaurjy aMaHAMaHa, Tpaxn ce

y cruraAy ca rrJraHoM 19a. 3aroua o nocryrrKy 3aKJbyrrr4Barba vr

rl3BpruaBarra naelyHapoAHr{x yroBopa ("C1. rJracHr.rK Br4X", 6p 29100 u 32113),
.UOCTABJbAMO BAM:

Ilpujeg;ror oAJryKe o parn$nrcaqHju ApraHApraHa 6p. 2 Ha Yronop o

Qunancnparby cKJrorIJbeH nrnre[y EocHe n XepqeronuHe n Enpoucrce
rHBecrrrruoHe oaHrce 21. qeqeuopa 2005. roArrHe y Capajeny u 28.
aeuervr6pa 2005. roArrHe y Jlyrcceu6ypry, ca HaKHaAHuM nrujeHaua - EnX
)Ke.rrerHuqe II (FIN' 23.376) paru AaBarba carnacHocrn sa parzQurarlr4jy.
Cnoparyrvr je nornucaH 05. ruapra 2013. roArrHe y Jlyrccepr6ypry n 08.
Mapra 2013. roAnHe y CapajeBy, a rrorrrrrcao ra je qp Hnrco.rra lllnnptrh,
MnHrcrap QnnaHcnja n rpe3opa EuX.

Eynyht .ua je Mnnucrapcrno QzHancuja r,r rpe3opa EraX na.ue)KHo 3a
nponolerre nocrynKa 3a 3aKJbfrr4Barbe oBor aMaHAMaHa, MoJrtrMo Bac Aa Ha
cacraHKe Barrurx xouzclEja, oAHocHo cje4Huqe ,{oua, [opeA rrpeAcraBHuKa
flpe4cje4Hr,rrurBa EuX, Kao [peAraratra, rro3oBere u rrpeAcraBHr{Ka
MrlHucrapcrna xojn locJlaHr,rqvMa, oAHocHo AenerarraMa Moxe .rlarlr cBe
norpe6He zH$oprvraquj e o aMaHAMaHy.

C noruroearbeM,
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BOSNA I HERCEGOVINA
Ministarstvo vanjskih poslova

MFA-BA-MPP
Broj : 08/l -21 -05 -5 -l 47 | 4l 13

Datum: 09.05.20 I 3.godine

EOCHA LT XEPIIEIOBI,IHA
MnHncrapcrBo nnocrpan[x nocJroBa

2,1r,/"
PREDSJEDNISTvo BosNE r HERCEG 6KE {t/ i A
SARAJEVO

PREDMET: Prijedlog Odluke o ratifikaciji Amandmana br.2 na Ugovor o
finansiranju sklopljen izmedju Bosne i Hercegovine i i Evropske
investicione banke 21. decembra 2005. godine u Sarajevu i 2S.decembra
2005. godine u Luksemburgu, sa naknadnim izmjenama - BiH Leljeznice
II (F'IN"23.376), dostavlja se

U prilogu akta dostavljamo Prijedlog Odluke o ratifikaciji Amandmana br. 2 na
Ugovor o finansiranju sklopljen izmedju Bosne i Hercegovine i Evropske investicione banke
21. decembra 2005. godine u Sarajevu i 28. decembra 2005. godine u Luksemburgu, sa
naknadnim izmjenama - BiH Zeljeznice II (FIN'23.376), potpisanog 05. marta 2013. godine
u Luksemburgu i 08. marta 2013. godine u Sarajevu na engleskom jeziku.

Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine je na32. redovnoj sjednici, odrZanoj 13. februara
2013. godine, donijelo Odluku o prihvatanju Amandmana br.2 na Ugovor o finansiranju
sklopljen izmedju Bosne i Hercegovine i Evropske investicione banke 21. decembru2005.
godine u Sarajevu i 28. decembra 2005. godine u Luksemburgu, sa naknadnim izmjenama -
BiH Zeljeznice II (FIN"23.376) i ovlastilo ministra finansija i trezoru Bosne i Hercegovine
da isti potpi5e. Kopija navedene odluke Predsjedni5tva Bosne i Hercegovine broj : 0l-50-l-
446-11/13 od 13. februara2}l3. godine je u prilogu ovog akta.

Molimo da Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine, u skladu sa odgovaraju6im
odredbama Zakona o postupku zakljudivanja i izvr5avanja medunarodnih ugovora ("SluZbeni
glasnik BiH,broj 29100 i32ll3), provede postupak ratifikacije Sporazuma.

S po5tovanjem,

Musafe 2, Sarrjevo, Tel: (+387 33) 281-100, Frx: (+387 33) 412-188 - Mycara 2, Capajero, Ter: (+387 33) 2El-100, Oaxc: (+387 33) 227-156



PRIJEDLOG

Temeljem dlanka V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skupStine
Bosne i Hercegovine ( Odluka PS BiH broj: od godine),
PredsjedniStvo Bosne i Hercegovine je na _ . sjednici, odrZanoj godine,

donijelo

ODLUKU
O RATIFIKACIJI AMAI\DMANA BR. 2 NA UGOVOR O FINANCIRANJU

SKLOPLJEN IZMEDJU BOSIYE I HERCEGOVINE I EUROPSKE INVESTICIJSKE
BANKE 2T.12.2005, GODINE U SARAJEVT] I28. 12.2005, GODINE U

LUKSEMBURGU, SA NAKNADMM IZMJENAMA - FINANCIRANJE PROJEKTA
Znunzr'ucn llGI N" 23.3769)

dlanak 1.

Ratificira se Amandman br. 2 na Ugovor o

Hercegovine i Europske investicijske banke 21,

prosinca 2005. godine u Luksemburgu, sa

(FIN'23.376), potpisan 05. oZujka 2013. godine u

Sarajevu na engleskom jeziku.

Tekst Sporazuma u prijevodu glasi:

financiranju sklopljen izmedju Bosne i
prosinca 2005. godine u Sarajevu i 28.

naknadnim izmjenama Leljeznice II
Luksemburgu i 08. oZujka 2013. godine u

Clanak 2.

Erpoueil cna ulrBecrurlnolrrra 6allrca Europos in vesLicij u bankas
Ewopska investidni banka
Den liulopaei ske Investeri ngsbank
l:iuropaischo Investi tionsbank
liuroopa Invcstccrimispank
Errporzrnl$ T p(xne(t Enwdr'roc<ov
lluropcan Invcstrnent l]ank
Banco Buropeo cle Inversiclncs
Banque eutopoefme d'i nvcstissemen I

liulopai Beruhtrz-asi Bank
l.:lulopesc lnvestcringsbank
l:)ulopejski []ank Inwestyoyj ny

llanco Iiuropeu cle Investirnento
Bturca Europeana de Investitii

I.iuropska invcst idna banka
Iivropska invcsticij sl<a banka
I.)uroopan investointipankki



Eiropas Investiju banka

Poslano DHL-om
Ministarstvo financija i trezora
Trg Bosne i Hercegovine I
71000 Sarajevo

n/r g. Nikola Spiric, ministarfinancija i trezora

Luxsembourg, 05.03.20 13.

Predmet: BiH ZELJEZNICE II (FI 23.376)

ELrrclpei ska i nvesteringsbanken

EXP BEI. EIB
002445 05. Oiujka'13.

ruOPS/SEEIAINpk br.

Ugovor o financiranju sklopljen izmealu Bosne i Hercegovine i Europske
investicijske banke 21. prosinca 2005. godine u Sarajevu i 28. prosinca
2005. godine u Luxembourgu, kako je naknadno izmijenjen i dopunjen
("Ugovor o financiraniutt).

Amandman br. 2 na Ugovor o financiranju

PoStovani,

Ovim se poziva na Ugovor o financiranju kako je prethodno definirano,

(A) Zajmoprimatelj je zatraLio u dopisu od 17. oktobra 2012. godine produljenje roka za

period dostupnosti, roka za predaju zahtjeva za isplatu i roka za zavrletak Projekta

(" Zahtjev Zaj moprim atelj a").

(B) Banka je ovim suglasna sa takvim izmjenama i dopunama prema uvjetima koji su

utvrdeni u ovom dopisu o izmjeni i dopuni.

(C) U svezi sa tim izmjenama i dopunam a, Zajmoprimatelj i Banka su suglasni sa brisanjem

opcije tabelarne varijacije promjenjljive kamatne stope iz Ugovora o financiranju. Prema

tome, ova vrsta isplate se ubudu6e ne moZe zahttjevati'

I. TUMAEENJE

Osim kada je drugadije definirano, termini napisani velikim slovima koji su kori5teni u ovom

dopisu imaju isto znadenje koje im je pripisano u Ugovoru o financiranju. Pozivanja na

dlanke su pozivanja na Clanke u Ugovoru o financiranju.

U ovom dopisu

"Datum efektivnosti" oznadava datum na koji Banka potvrduje Zajmoprimatelju u pisanoj

formi (radi izbjegavanja sumnjivosti slanjem putem elektronidke poSte) da je primila dva (2)

izvornika ovog dopisa uredno potpisanog u ime Zajmoprimatelja, zajedno sa primjerkom
nadleZnog tijela potpisnika, u sludaju da isti vei nije dostavljen, te da nema daljnjih
dokumenata koje je potrebno pripremiti kako bi se dovr5io proces efektivnosti koji se odnosi
na ovaj Amandman broj 2.



2, IZMJENE I DOPT]NE UGOVORA O FINANCIRANJU

Dalje prema Zajmoprimateljevom zahtjevu, sa zadovoljstvom potvrdujemo da se, sa

efektivnoSiu od Datuma efektivnosti, Ugovor o financiranju mijenja i dopunjuje kako je
navedeno u nastavku.

dlanak r.02B

a) U Clanku I.028, prvi stavak, datum "30. lipnja 2012." mijenja se i glasi "30. lipnja
2014.'

b) Alineja (iii) ehnka 1.02B mijenja se i glasi:

<(iii) da li Tran5a nosi fiksnu kamatnu stopu (tj. da je ffTran5a s liksnom kamatnom
stopom"), ili fiksnu kamatnu marLu (tj. "Tran5a s tabelarnom varijacijom
promjenjljive kamatne stope" ili "FSFR Tran5a"), a sve sukladno
odgovaraju6im odredbama e lanka 3.01;>

c) U alineji (vii) elanka 1.028, rijedi "Raspored E" zamjenjuju se rijedima "Raspored
Drt.

ilanak 3.01B

Clanak 3.018 se u potpunosti briSe. Shodno tome, postoje6i Clanci 3.01C i 3.01D su

prenumerirani u 3.018 i 3.0lC, ovim slijedom.

dlanak 4.01

Clanak 4.01 (ii) mijenja se i glasi:

<(ii) otplata FSFR Tran5e vr5i se u jednakim godi5njim ili polugodiSnjim ratama glavnice, i >

dlanak 4.028(2)

Clanak 4.028(2) se u potpunosti briSe. Shodno tome, postojeii Clanak a.028(3) ie
prenumerira u 4.028 (2).

dlanak 4.03B
elanak 4.03.B mijenja se i glasi:

<Svi iznosi koje potraZuje Banka sukladno elanku 4.03A, zajedno sa svim pripadajudim

kamatama, isplaiuju se na datum koji navede Banka, a koji pada ne manje od trideset (30)

dana od datuma naznadenog na obavjeStenju Banke o zahtjevu.

U sludaju prijevremene otplate nakon dogatlaja spomenutog u elanku 4.03.4, odSteta, ako

postoji, se odreduje sukladno elanku 4.02.8 )



Clanak 5.01

U elanku 5.01, definicija Datuma pladanja se mijenja i glasi:

<<"Datum pladanja" oznalava za sve Tran5e fiksne stope, svaki 15. oZujka i 15. rujna, i za

sve FSFR TranSe, datume koji padaju na kvartalne ili polugodi5nje datume iz Rasporeda
Datuma za isplate, osim u sludaju da bilo koji takav datum nije Relevantni radni dan, njime se

oznalava slijededi Relevantni radni dan, bez prilagodavanja kamate iz Clanka 3.01. )

dlanak 5.02

Alineja (ii) Clanka 5.02 se briSe. Shodno tome postojeia alineja (iii) Clanka 5.02 ie
prenumerirana u (ii).

dlanak 10.028

a) naslov dlanka 10.028 mijenja se i glasi "FSX'R Tran5e".

b) prvi stavak Clanka 10.028 mijenja se i glasi:

<U sludaju zahtjeva iz Clanka 10.01 u pogledu FSFR Tran5e, Zajmoprimatelj je duLan platiti
Banci iznos jednak sadaSnjoj vrijednosti od 0,l5yo (15 baznih bodova) godi5nje

izradunato i obradunato na iznos koji dospijeva na prijevremenu otplatu na isti nadin kako bi i
kamata bila izradunata i obradunata da je taj iznos ostao nepodmiren sukladno originalnom
rasporedu otplate Tran5e. >

dlanak 12.03

Na listi rasoporeda u Clanku 12.03,

a) Raspored D se briSe.

b) Raspored E je preimenovan u D.

c) Raspored F je preimenovan u E i njegov naslov se mijenja i glasi "Konverzija valute

FSFR Tran5i".

Raspored A.1

Stav pod nazivom "Kalendar" mijenja se i glasi:

<Detaljna izradaradova je planirana za podetak 2006. Odekuje se da izgradnja podne u 2008.

godini i planira se da se zavrSi do 31. prosinca 2014. godine uz period odgovornosti tokom
2015. godine>

Raspored B

a) Alineja (i) definicije EURIBOR mijenja se i glasi:



b)

c)

((i) u odnosu na bilo koje relevantno razdoblje, ukljudujudi Referentno razdoblje
FSFR ili bilo koje drugo vremensko razdoblje od mjesec dana ili viSe, kamatna
stopa na depozite u EUR zaperiod koji iznosi broj cijelih mjeseci koji najbliZe
odgovara trajanju razdoblja, i >

Alineja (i) defrnicije LIBOR USD mijenja se i glasi:

((i) u odnosu na bilo koje relevantno razdoblje, ukljudujuii Referentno razdoblje
FSFR ili bilo koje drugo vremensko razdoblje od mjesec dana ili viSe, kamatna

stopa na depozite za period koji iznosi broj cijelih mjeseci koji najbliZe
odgovara trajanju razdoblja, i >

Alineja (i) definicije LIBOR GBP mijenja se i glasi:

((i) u odnosu na bilo koje relevantno razdoblje, ukljudujuii Referentno razdoblje
FSFR ili bilo koje drugo vremensko razdoblje od mjesec dana ili viSe, kamatna

stopa na depozite za razdoblje koje je broj cijelih mjeseci koji najbliZe
odgovara trajanju razdoblja, i >

Raspored D

Raspored D se u potpunosti briSe.

Raspored E

Raspored E je preimenovan u D.

Raspored F

Raspored F je preimenovan u E i mijenja se kako slijedi.

a) Naslov se mijenja i glasi "Konverzija valute FSFR TranSi"'

b) Prva redenica mijenja se kako slijedi:

<Zajmoprimatelj moZe pretvoriti valutu FSFR Tran5e sukladno Odredbama ovoga

Rasporeda.>

c) Prvi stavak definicije Datuma konverzije valute mijenja se i glasi kako slijedi:

<Datum konverzije valute" oznaEava datum naveden u Zahtjevu zakonverziiu valute

kao datum na koji Zajmoprimac Leli da izvr5i konverziju valute, Sto je u odnosu na

FSFR Tran5u, Datum konverzije kamate; >

d) Rijedi: "VSFR ili" briSu se iz Alineje (2) Pod-stavka B, (Mehanika konverzije).

e) Rijedi: "VSFR Tran5e ili" briSu se iz prvog stavka Pod-stavka C (Efekti konverzije).

3. NASTAVLJAJUCE OBAVEZE



Zajmoprlmatelj prihvata i suglasan je da, osim onako kako je ovim navedeno i dogovoreno,
ovaj dopis ne smatra odricanjem od, odobrenim od strane Banke, ili izmjenom, bilo koje
druge odredbe ili uslova Ugovora o financiranju. Banka zadrLava sva ugovorna i zakonska
prava koja ima prema Ugovoru o financiranju i vaZedim zakonima.

4. T'PRAVI\O PRAVO I NADLEZNOST

Ovaj dopis pada pod nadleZnost zakona Luxembourga i strane se ovim stavljaju u nadleZnost

Suda pravde Europske unije.

Ako ste suglasni sa prethodno navedenim, molimo Vas da dva (2) izvornika ovog dopisa

vratite Banci, na ruke g. Lawrence Walsh (tel. 352 4379 83477, e-mail: walshl@eib.org),
parafiran na svakoj stranici, datiran i propisno potpisan za i u ime Bosne i
Hercegovine, koju zastupa Ministarstvo financija i trezorc BiH, zajedno sa primjerkom
nadleZnog tijela potpisnika, ako to ved nije dostavljeno, najkasnije do isteka jednog (1)

mjeseca od datuma naznadenog na ovom dopisu. Nakon tog datuma, Banka zadrlava pravo

da, po svom vlastitom nahodenju, putem obavje5tenja koje otpremi Zajmoprimatelju, potvrdi
da li se prijem ovog dopisa koji po5alje Zajmoprimatelj smatra valjano izdatim od strane

Zajmoprimatelja.

S po5tovanjem,

EUROPSKA INVESTICIONA BANKA

Dominik COURBIN
(s.r)

Potvrdeno i dogovoreno za i u ime,
Bosne i Hercegovine
koju zastupa Ministarstvo financija i trezora

Massimo NOVO
(s.0

Datum: 8. oZujka 2013.

ilanak 3.

Ova Odluka 6e biti objavljena u Sluibenom glasniku BiH-Meclunarodni ugovori
hrvatskom, srpskom i bosanskom jeziku i stupa na snagu danom objavljivanja.

irii, ministar



Broj:
Sarajevo, godine

PRBDSJEDATELJ

NebojSa Radmanovid


